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Las viñetas se utilizan para mostrar listas de elementos que no se 
refieren a procedimientos. Por ejemplo:

El panel de control contiene:

• Un panel de visualización

• Teclas

• Indicadores

m~ëçë=åìãÉê~Ççë

El icono 8  indica el inicio de un procedimiento. Los pasos de 

los procedimientos están numerados. Por ejemplo:

1. Pulse la tecla  (MENÚ).

El Main Menu (Menú principal) aparece en el panel de control. 
La flecha de selección ( � ) apunta automáticamente a la 
primera opción del menú.

2. Para desplazarse por las opciones del menú pulse las teclas  

y .

La flecha de selección ( � ) se desplaza hacia arriba y hacia 
abajo de la lista. La parte inferior de la pantalla del panel de 
control muestra un mensaje relacionado con la opción del menú 
seleccionada.
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Las rutas de acceso de los menús se utilizan en algunos 
procedimientos a fin de no tener que indicar cada paso necesario 
para desplazarse a una opción de menú determinada. Por ejemplo:

En el Main Menu (Menú principal), seleccione las opciones 
siguientes:
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Las teclas del panel de control se indican con pequeños óvalos 
negros que imitan las teclas reales, como, por ejemplo, “Pulse la 
tecla  (ENTRAR)”.

léÅáçåÉë=ÇÉ=ãÉå∫=ÇÉä=é~åÉä=ÇÉ=Åçåíêçä

Las opciones de menú del panel de control aparecen en negrita. 
Por ejemplo, “Select the ����� menu option” (“Seleccione la 
opción de menú �����”).

kçí~ë

Las notas contienen información adicional relacionada con un tema 
o un procedimiento. Por ejemplo:
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Los avisos de precaución le advierten sobre acciones o situaciones 
que pueden dañar el equipo o los datos. Por ejemplo:
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Los avisos de advertencia le alertan sobre acciones o situaciones 
que pueden causar lesiones personales. Por ejemplo:

Consulte el presente Manual de iniciación para saber cómo realizar 
las operaciones más comunes de la impresora de imágenes, 
incluyendo las siguientes:

4 Instalar la impresora.

4 Cargar medios de impresión.

4 Enviar procesos de impresión desde las aplicaciones que 
cumplen con la Clase de servicio de impresión DICOM que se 
ejecutan en dispositivos de procesamiento de imágenes o en 
estaciones de trabajo para la visualización de imágenes.

4 Cambiar la configuración predeterminada de las imágenes y de 
las hojas de la impresora.

4 Ajustar la apariencia de las imágenes impresas según las 
preferencias del usuario.

4 Llevar a cabo el mantenimiento preventivo.

4 Calibrar la película.

4 Resolver los problemas comunes.
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El presente Manual de iniciación pretende ser tan sencillo y claro 
como sea posible para los usuarios habituales. Si necesita 
información más detallada o más técnica sobre una función o 
un tema, o si desea realizar operaciones más avanzadas, consulte 
el Manual técnico de la impresora de imágenes Horizon 
(N.º del catálogo HORIZON-MNLT) y el Manual del usuario de 
la impresora de imágenes Horizon (N.º del catálogo HORIZON-
MNLU). El manual técnico sirve como complemento del presente 
documento.

Para obtener asistencia técnica con Horizon, llame al soporte 
técnico de Codonics al siguiente número:

��������� 	
��������
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������������������ ������

����������������

El soporte técnico está disponible en cualquier momento. El soporte 
técnico también está disponible en línea por correo electrónico y en 
el sitio web de Codonics:

 ���������!�����!��� ��""���#!�$���!��!�%

&�����'�(�� )))�!�$���!��!�%

También se puede solicitar información general del producto 
enviando un correo electrónico a:

 ���������!�����!�� ����#!�$���!��!�%

Incluya su dirección postal y número de teléfono en el mensaje de 
correo electrónico. La información básica del producto se devuelve 
por correo electrónico a menos que se solicite lo contrario.

fåÑçêã~Åáµå=ÇÉä=éêçÇìÅíç
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La eliminación de este producto deberá cumplir la normativa 
vigente aplicable en el lugar y el momento de la eliminación.

oÉèìáëáíçë é~ê~=ä~=Éäáãáå~Åáµå=ÇÉ=Éëíçë=
éêçÇìÅíçë=Éå=bìêçé~

Las impresoras de imágenes y los accesorios electrónicos de 
Codonics no deben desecharse ni reciclarse, sino que deben 
devolverse al fabricante. Póngase en contacto con Codonics 
directamente o a través del vínculo que se incluye para obtener la 
información más reciente sobre:

4 Datos de identificación del importador, distribuidor o productor 
de su país.

4 Devolución y tratamiento de nuestros productos electrónicos.

Fabricante: Codonics Incorporated
17991 Englewood Drive
Middleburg Heights, OH 44130 EE.UU.
Teléfono: +1.440.243.1198
Fax: +1.440.243.1334
Correo electrónico: WEEE@codonics.com
www.codonics.com

Las impresoras de imágenes y los accesorios electrónicos que llevan 
este símbolo cumplen la Directiva Europea sobre Residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) 2002/96/EC, enmendada 
por la Directiva 2003/108/EC. El símbolo EN 50419 indica que su 
recogida debe realizarse por separado y que es necesario 
devolverlo.

oÉèìáëáíçë=é~ê~=ä~=Éäáãáå~Åáµå=ÇÉ=
éêçÇìÅíçë
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La figura siguiente muestra dónde están situadas las etiquetas de 
seguridad y conformidad de la impresora de imágenes.

^ÇîÉêíÉåÅá~ë=ó=äáãáí~ÅáçåÉë=ÇÉ=ìëç
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This equipment has been type tested and found to comply with the requirements in part 15 of FCC rules and Canadian Department of communications for a Class B 
computing device.  See instruction manual.  Operation in a residential area may cause unacceptable interference to radio and TV reception requiring the operator to 
take whatever steps are necessary to correct the interference.

Le pr sent appareil num rique n' met pas de bruits radio lectr iques d passant les limites applicables aux appareils num r iques de la Classe B prescrites dans le 
R glement sur le brouillage r adio lectr ique  dict  par le minist re des Comm unications du Canada.

This product is in conformity with the requirements of EC Council directive 93/42/EEC on the approximation of the laws of the Member States relating to medical 
devices.  This product satisfies the Class B limits of EN 55011 and CISPR 11.  

MEDICAL ELECTRICAL EQUIPMENT
UL.2601-1, CAN/CSA C22.2 NO.601.1

31EB

COMPLIES WITH 21 CFR 1040.10 AND 1040.11

CODONICS, INC.
17991 ENGLEWOOD DR.
MIDDLEBURG HTS., OH  44130  U.S.A.
MADE IN THE U.S.A.
Patents Pending, All Rights Reserved
AR:  CEpartner4U, 2635 HL 33.NL
Tel: +31(0)6-516.536.26

100-120V , 50-60Hz, 6.0A
230V , 50-60Hz, 3.0A

HORIZON MEDICAL PRINT IMAGER

EN 60601-1

AVOID EXPOSURE

LASER RADIATION IS EMITTED

FROM THIS APERTURE !

CLASS 2 LASER RADIATION WHEN

OPEN AND INTERLOCKS DEFEATED
DO NOT STARE INTO BEAM
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El signo de exclamación dentro de un triángulo equilátero y el 
símbolo de la persona que lee un manual tienen por objeto alertar 
al usuario sobre la presencia de importantes instrucciones de 
operación y mantenimiento (servicio) en la documentación que 
acompaña a este dispositivo.

EL PRODUCTO NO CONTIENE PIEZAS QUE PUEDAN SER 
REPARADAS POR EL USUARIO. LAS OPERACIONES DE 
REPARACIÓN DEBEN REALIZARSE POR PERSONAL DE 
ASISTENCIA CUALIFICADO. LA ELIMINACIÓN DE LAS 
ETIQUETAS, LAS CUBIERTAS O LAS SUJECIONES DE CIERRE 
INVALIDAN LA GARANTÍA.

ESTE APARATO DEBE INSTALARSE CON TOMA DE TIERRA.

PARA EVITAR EL RIESGO DE INCENDIO O DE DESCARGAS 
ELÉCTRICAS, NO EXPONGA ESTA IMPRESORA DE IMÁGENES A 
LA LLUVIA O A LA HUMEDAD.

ESTE EQUIPO NO DEBE USARSE COMO PARTE DE UN SISTEMA 
DE SOPORTE VITAL. Los sistemas o dispositivos de soporte vital 
son aquellos que mantienen la vida de una persona y de cuyo mal 
funcionamiento cabe esperar graves lesiones o incluso la muerte de 
la persona. Un componente crucial es cualquier componente de un 
dispositivo o un sistema de soporte vital de cuyo 
malfuncionamiento cabe esperar el fallo del dispositivo o el sistema 
de soporte vital, o que puede afectar a su seguridad o eficacia.
j~åì~ä=ÇÉ=áåáÅá~Åáµå=ÇÉ=eçêáòçå ñááá=
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La impresora de imágenes Horizon utiliza un láser para leer la 
información del código de barras de los casetes de medios de 
impresión. El módulo láser es un dispositivo de 650 a 670 nm de 
1,26 mW o menos. Como tal, está conforme con los estándares 
sobre láser 21 CFR 1040.10 y 1040.11, y IEC 60825 como dispositivo 
de Clase 1 de baja potencia.

Por motivos de seguridad, el láser se activa sólo durante un corto 
intervalo de tiempo al insertar un casete. Sin embargo, tenga 
cuidado y no mire nunca directamente el haz luminoso del láser, 
evite la exposición al láser y no anule nunca los enclavamientos y 
los mecanismos de seguridad. La finalidad de estas medidas es 
asegurar su protección.

Las aberturas láser están marcadas con una única etiqueta, mostrada 
a continuación. Hay tres aberturas, que corresponden a las tres 
ubicaciones de los casetes, una para cada uno, en el mismo lado de 
la impresora de imágenes Horizon donde se encuentra esta 
etiqueta.

Los enclavamientos de seguridad están marcados con la etiqueta 
siguiente. Están situados en el mismo lado de la impresora de 
imágenes Horizon donde se encuentra esta etiqueta.
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La ubicación de las dos etiquetas sobre láser se muestra en la figura 
de la página xii.

^ÇîÉêíÉåÅá~=ëçÄêÉ=íÉãéÉê~íìê~

Dado que la impresora de imágenes Horizon es un dispositivo de 
impresión térmica, la superficie del disipador de calor del cabezal 
de impresión térmica se calienta. Si la impresora ha estado en 
funcionamiento, no toque directamente ningún componente que no 
sea de color verde cuando acceda a su interior. (En diversas tareas 
de mantenimiento preventivo, han de tocarse algunos componentes 
internos con almohadillas o paños de limpieza).

La etiqueta de advertencia sobre temperatura se muestra a 
continuación.

`çåÑçêãáÇ~Ç

Codonics cumple con diversas normativas, detalladas en el 
Apéndice A.

A continuación se muestra la etiqueta de conformidad, pegada en 
la parte posterior de la impresora de imágenes.

CAUTION
HOT SURFACE

ATTENTION
SURFACE CHAUDE
j~åì~ä=ÇÉ=áåáÅá~Åáµå=ÇÉ=eçêáòçå ñî=
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La etiqueta del número de serie se encuentra sobre la etiqueta de 
conformidad. Incluye la información siguiente:

4 El número de serie (SN), que identifica la unidad de forma 
exclusiva. 

4 El número de configuración (CNFG), que detalla la configuración 
de construcción. 

4 Los códigos de modificaciones, que se encuentran a la derecha 
del número de CNFG y están formados por una serie de 20 cifras. 
Si cualquiera de estos números está tapado, significa que la 
unidad ha sido sometida a alguna modificación.
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Las conexiones con otros componentes del equipo se realizan en la 
parte posterior de la impresora de imágenes Horizon. Estos 
conectores están marcados con el símbolo de advertencia ESD, 
como se muestra a continuación. No toque las clavijas de dichos 
conectores. Cuando se realizan conexiones a la impresora de 
imágenes, es conveniente hacerlo mientras la impresora está 
enchufada, pero no en marcha. ESD puede causar un 
funcionamiento irregular de la impresora de imágenes al ponerla en 
marcha. En este caso, apague y ponga en marcha la impresora. 
Se recomienda que todo el personal involucrado en la realización 
de conexiones a la impresora esté al corriente de estas precauciones 
sobre ESD.

CO
NS

OL
E

UP
S

j~åì~ä=ÇÉ=áåáÅá~Åáµå=ÇÉ=eçêáòçå ñîáá=



ñî
ááá mêÉÑ~Åáç

mçëáÄäÉë=áåíÉêÑÉêÉåÅá~ë=ÇÉ=ê~ÇáçÑêÉÅìÉåÅá~=
Éå=Éä=ÑìåÅáçå~ãáÉåíç=ÇÉ=ä~=áãéêÉëçê~=ÇÉ=
áã•ÖÉåÉë

Los equipos de comunicaciones de radiofrecuencia móviles y 
portátiles pueden afectar al funcionamiento de los dispositivos 
médicos eléctricos, incluyendo la impresora de imágenes Horizon. 
Mantenga los equipos de comunicaciones de radiofrecuencia 
alejados del área en la que se encuentren dichos dispositivos 
médicos eléctricos.

mçëáÄäÉë=áåíÉêÑÉêÉåÅá~ë=ÇÉ=ê~Çáç=ó=
íÉäÉîáëáµå

La impresora de imágenes Horizon genera y utiliza energía de 
radiofrecuencia, y si no se instala y se usa correctamente, es decir, 
cumpliendo estrictamente las instrucciones del fabricante, puede 
causar interferencias en la recepción de señales de radio y 
televisión. La impresora ha sido probada según su tipo, y cumple 
con los límites de emisiones de la Clase A de los dispositivos 
informáticos según las especificaciones de la normativa CFC, 
Parte 15, subapartado J, establecidos para proporcionar una 
protección razonable contra interferencias cuando funciona en un 
entorno comercial. Es probable que el funcionamiento del equipo 
en un área residencial cause interferencias, en cuyo caso, el usuario, 
por cuenta propia, ha de tomar las medidas adecuadas para 
solucionarlas. Si la impresora causa interferencias en la recepción 
de radio o televisión, puede intentarse solucionarlo mediante una o 
varias de las medidas siguientes:

4 Cambiar la orientación de la antena de recepción.

4 Cambiar la ubicación de la impresora respecto al receptor.

En caso necesario, consulte otras recomendaciones a la asistencia 
técnica de Codonics o a un técnico experto en radio y televisión. 
El siguiente folleto, redactado por la Comisión Federal de 
Comunicaciones, puede resultarle útil: How to Identify and Resolve 
Radio-TV Interference Problems (Cómo identificar y resolver los 
problemas de las interferencias de radio y televisión). Este folleto 
está disponible en U.S. Government Printing Office, Washington, 
D.C. 20402, N.º de referencia 004-000-00345-4.
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Le présent appareil numérique n’émet pas de bruits radio-
électriques dépassant les limites applicables aux appareils 
numériques de la Classe A prescrites dans le Réglement sur le 
brouillage radioélectrique édicté par le ministére des 
Communications du Canada.

Este producto cumple con los requisitos del reglamento del Consejo 
de la CE MDR 2017/745/EU sobre la aproximación de las leyes de 
los Estados miembros en relación con los dispositivos médicos. Este 
producto cumple con los límites de Clase A de IEC60601-1-2 y 
CISPR 11. El responsable de la calidad y las cuestiones 
reglamentarias ha firmado una declaración de conformidad con los 
requisitos del reglamento.

mêÉÅ~ìÅáçåÉë=ÇÉ=ëÉÖìêáÇ~Ç

4 No conecte nunca esta impresora de imágenes a una toma de 
corriente o a una fuente de alimentación que tenga una tensión 
o una frecuencia diferentes de las especificadas en la parte 
posterior de la impresora.

4 Cuando realice operaciones de mantenimiento de la impresora, 
apáguela siempre mediante la tecla (alimentación) del panel 
de control, gire el interruptor basculante hacia atrás�a la posición 
� (off) (desconectado) y desenchúfela. 

4 Si el cable de alimentación está dañado, existe riesgo de incendio 
o de descargas eléctricas. Cuando desenchufe el cable de 
alimentación, sujételo sólo por el enchufe y desconéctelo con 
cuidado.

4 Si ha de sustituir el cable de alimentación, reemplácelo sólo por 
otro cable de alimentación Codonics especialmente fabricado 
para la configuración de la alimentación de la impresora.

4 Si la impresora de imágenes echa humo o emite ruidos no 
habituales, apáguela y desenchúfela inmediatamente.

4 No inserte objetos extraños de ningún tipo en la impresora, 
ya que puede resultar peligroso para la seguridad y causar daños 
considerables.
j~åì~ä=ÇÉ=áåáÅá~Åáµå=ÇÉ=eçêáòçå ñáñ=
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4 No ponga contenedores de líquidos sobre la impresora. Si por 
cualquier motivo el líquido se filtrase a la impresora, apáguela 
y desenchufe el cable de alimentación de la toma de corriente. 
Si, en este caso, la impresora se utiliza sin aplicar medidas 
correctoras, puede resultar dañada.

4 No utilice la impresora cerca de gases inflamables.

4 Si la cubierta superior de la impresora de imágenes está abierta 
o si se han quitado las bandejas de recepción, toque sólo los 
componentes internos de color verde (salvo los de las gomas de 
arrastre).�Mantenga alejados de la impresora anillos, corbatas, 
joyas y otros elementos, y recójase el cabello de manera que no 
caiga ni quede atrapado nada en el interior de la impresora.
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4 El rango de temperatura ambiente de funcionamiento de la 
impresora de imágenes es de 15–30 ºC (59–86 ºF), con una 
humedad relativa entre el 10% y el 80%, sin condensación.

4 Si la impresora se traslada rápidamente desde un lugar 
extremadamente frío a otro más caliente, es probable que se 
forme condensación. Si ello ocurre, no utilice la impresora. 
Espere hasta que la condensación se haya evaporado. Puede 
acelerar el proceso de evaporación trasladando la impresora a un 
lugar más seco.

4 La impresora está provista de ranuras y orificios de ventilación a 
los lados y en la parte posterior. Coloque la impresora en una 
superficie firme y nivelada y separada al menos 10 cm (4 pulg.) 
de las paredes, a fin de garantizar una correcta ventilación.

4 No coloque la impresora en un lugar con un alto grado de 
humedad o que tenga mucho polvo. Las partículas de suciedad 
suspendidas en el aire pueden causar problemas en la calidad de 
las imágenes. No coloque la impresora en zonas donde 
conductos de ventilación, puertas abiertas o el paso frecuente de 
personas pueda exponer el equipo y los medios de impresión a 
altos niveles de residuos.

4 No ubique la impresora cerca de fuentes termales donde sea 
probable que se generen acido sulfhídrico e iones acídicos.

4 No coloque la impresora de imágenes donde haya humos o 
vapores grasos.

4 No coloque la impresora donde le dé directamente la luz solar.

4 No coloque la impresora cerca de fuentes de energía de 
radiofrecuencia elevada.

4 No coloque la impresora donde pueda estar sometida a golpes o 
vibraciones, como, por ejemplo, una mesa o un escritorio en una 
zona de tránsito intenso de personas. Los golpes y las vibraciones 
pueden afectar a la calidad de impresión de las imágenes.

���������	 �������	���	�����

��������������
	����
�������������	����	��������

���	��
���
�����	������������������������



ññ
áá mêÉÑ~Åáç

mêÉÅ~ìÅáçåÉë=ëçÄêÉ=ä~=äáãéáÉò~

4 En la construcción de la impresora de imágenes se utilizan 
muchos componentes de plástico. Si la impresora se limpia con 
un trapo impregnado de productos químicos, benceno, 
disolventes, insecticidas o similares, pueden producirse 
desperfectos y deformaciones en el recubrimiento. Los objetos de 
goma y de PVC que estén en contacto con la impresora durante 
mucho tiempo pueden producir daños. No utilice nunca 
soluciones que contengan petróleo ni productos de limpieza 
abrasivos.

4 Para limpiar la cubierta de la impresora de imágenes, primero 
apáguela mediante la tecla (alimentación) del panel de 
control, gire el interruptor basculante hacia atrás�a la posición 
� (off) (desconectado) y desenchúfela. Limpie la cubierta con un 
paño ligeramente humedecido con una solución de agua y jabón 
suave. Deje que la cubierta se seque totalmente antes de volver 
a poner la impresora en funcionamiento.

jÉÇáçë=ÇÉ=áãéêÉëáµå

4 En las impresiones en color ChromaVista®, la cinta consumida 
contiene facsímiles de las imágenes de los pacientes impresas en 
hojas de colores ChromaVista. Por lo tanto, tire o destruya 
adecuadamente la cinta consumida para garantizar la 
confidencialidad de las imágenes de los pacientes.

4 La densidad óptica de las impresiones reflectantes y transmisivas 
tiene un rango nominal de: desde Dmin = 0,10 OD (reflectante), 
0,11 OD (transmisiva) a Dmax = 2,10 OD (reflectante), 3,0 OD 
(transmisiva). Las densidades ópticas reales pueden diferir según 
las variaciones de los medios de impresión y el instrumento 
utilizado para medirlas. Por ejemplo, la película transparente 

DirectVista® puede tener un Dmin y un Dmax inferiores que la 
película azul DirectVista.
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4 La impresora de imágenes Horizon incorpora un densitómetro. 
El densitómetro incorporado se ha proyectado para producir 
impresiones uniformes al compensar la variación existente entre 
un casete y otro o entre una imagen y otra. En las aplicaciones 
que precisan un control absoluto de la densidad máxima, los 
resultados pueden verificarse con un densitómetro comercial de 
sobremesa. El densitómetro interno se puede calibrar para una 
unidad de escritorio. Consulte el Manual técnico de la impresora 
de imágenes Horizon para obtener más información.

4 Los medios de impresión DirectVista están optimizados para la 
impresión en escala de grises, mientras que ChromaVista está 
optimizado para las impresiones en color. Si ChromaVista no le 
proporciona resultados satisfactorios con las imágenes en escala 
de grises, piense en la posibilidad de usar medios de impresión 
DirectVista para estas aplicaciones.

4 Las variaciones de los medios de impresión entre diversos lotes 
de producción pueden causar sutiles diferencias en la calidad de 
la imagen y en el color. Dichas variaciones suelen producirse 
principalmente en las cintas de color y se caracterizan por tenues 
matices de color en las imágenes en escala de grises.

4 Los medios de impresión en película de Codonics se han 
diseñado para verlos mediante dispositivos luminosos indicados 
para ver imágenes médicas de diagnóstico.

4 Los medios de impresión en papel de Codonics se han diseñado 
para verlos bajo luz fluorescente blanca y fría. Las diferencias de 
espectro y las variaciones de intensidad de la fuente luminosa 
pueden modificar la apariencia del color de las imágenes 
impresas en papel.

4 Las imágenes impresas sometidas a una exposición prolongada a 
la luz del sol, la luz ultravioleta o calor extremo pueden perder 
calidad. (Por ejemplo, las hojas impresas no deben dejarse en un 
automóvil durante un día soleado). Estas precauciones han de 
tenerse en cuenta para evitar una exposición directa prolongada. 
j~åì~ä=ÇÉ=áåáÅá~Åáµå=ÇÉ=eçêáòçå ññááá=
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4 Si varios usuarios comparten un nombre de usuario al transferir 
archivos a la impresora de imágenes, la impresión puede ser 
errónea e imprevisible. La impresora asocia la información con el 
nombre del usuario. Cada usuario debería tener un nombre de 
usuario exclusivo para conectarse a la impresora de imágenes 
mediante FTP y LPR.

dÉëíáµå=ÇÉä=Åçäçê

4 Los parámetros de imagen —incluyendo gamma, contraste, 
Dmax, saturación y MCM™ (Medical Color Matching™)— sirven 
para compensar las diferencias que pueden producirse entre la 
adquisición de la imagen y su impresión. Estos filtros permiten 
representar la imagen impresa final con precisión. Tenga cuidado 
cuando aplique estos filtros a fin de evitar una compensación 
excesiva.

4 La opción Default User Settings (Configuración de usuario 
predeterminada) fijada en el panel de control afecta en principio 
a las impresiones de todos los usuarios. Tenga cuidado cuando 
modifique la configuración predeterminada.

`~ãÄáç=ÇÉ=ä~=ÉëÅ~ä~=ÇÉ=ä~ë=áã•ÖÉåÉë

4 El cambio de la escala de una imagen supone el filtrado de los 
datos de la imagen original y añadir o suprimir información, 
lo que puede afectar a la fidelidad de la imagen impresa final. 
La cantidad de información añadida o eliminada variará en 
función de la magnitud del factor de escala que se aplique. 
Ello también afecta a la fidelidad de la imagen impresa final. 
El usuario debe tener en cuenta las propiedades y las 
limitaciones de cada algoritmo de cambio de escala y seleccionar 
el que sea adecuado para la tarea que desee realizar.
áî mêÉÑ~Åáç
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4 Los componentes usados en la impresora de imágenes pueden 
variar, lo que genera diferencias en la calidad de imagen. El 
proceso térmico de producción de una impresión utiliza muchos 
componentes calibrados para proporcionar uniformidad entre 
diferentes impresoras de imágenes. Existen sutiles diferencias 
entre impresoras que pueden causar variaciones en la impresión. 
Dichas diferencias normalmente afectan al calibrado del cabezal 
de impresión térmica. Otros factores que pueden afectar a la 
calidad y el color de la imagen son la antigüedad de la impresora, 
el uso, el calor, el desgaste mecánico y las condiciones del 
transporte.

La familia de impresoras de imágenes Horizon de Codonics, Inc. 
produce impresiones de calidad radiológica. Pueden generar 
impresiones en color en película y papel de difusión de tinta e 
impresiones en escala de grises directamente en película o papel 
térmicos. Están concebidas para convertir datos de imágenes 
digitales de un ordenador central en copias impresas.

Las impresiones en película son apropiadas para el uso diagnóstico 
cuando se visualizan en un dispositivo luminoso diseñado con este 
propósito. Las impresiones en película en color y las impresiones 
en papel en escala de grises tienen la calidad, la textura y el tacto 
del material fotográfico estándar. Todas las impresoras de imágenes 
Horizon generan impresiones electrónicamente, sin recurrir a 
procesos ópticos, químicos o de fusión separada. 

Los tamaños y los tipos exactos de los medios de impresión 
admitidos varían según el modelo específico que se haya adquirido.

fåÇáÅ~ÅáçåÉë=ÇÉ=ìëç
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Para preparar la instalación de la impresora de imágenes Horizon, 
examine las instrucciones y los requisitos siguientes:

4 Seleccione una ubicación para la impresora de imágenes que 
cumpla con los requisitos indicados en “Precauciones sobre la 
ubicación” en la página xxii en el prefacio.

4 Se recomienda utilizar un SAI (sistema de alimentación 
ininterrumpida) para proteger la impresora de las subidas de 
tensión y de las interrupciones de suministro eléctrico.

4 Póngase en contacto con los servicios técnicos de los dispositivos 
para el procesamiento de imágenes o las estaciones de trabajo 
para la visualización de imágenes que se vayan a utilizar con la 
impresora de imágenes, a fin de asegurarse de que estarán 
disponibles durante la instalación para prestar su asistencia y 
ayudar a solucionar los posibles problemas que surjan.

mêÉé~ê~Åáµå=ÇÉ=ä~=áåëí~ä~Åáµå
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La impresora de imágenes Horizon se suministra embalada en dos 
cajas:

4 La impresora de imágenes está en la caja más grande.

4 Las bandejas de recepción, el cable de alimentación, los 
manuales, las notas técnicas informativas y los demás accesorios 
están en la caja más pequeña.

1. Coloque la caja de la impresora junto al lugar donde desea 
instalarla.

2. Abra la caja y siga las instrucciones impresas en el embalaje.

3. Levante la impresora de imágenes para sacarla de la caja y 
colóquela en el lugar deseado.

4. Abra la puerta de acceso a la unidad de tarjeta inteligente/Zip 
que se encuentra en la parte frontal inferior derecha de la 
impresora y asegúrese de que la tarjeta inteligente está 
totalmente introducida en la ranura.

fåëí~ä~Åáµå=ÇÉ=ä~=áãéêÉëçê~=ÇÉ=
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5. Saque el cable de alimentación de la caja de accesorios y 
enchufe el conector que forma un ángulo recto a la conexión de 
alimentación de la parte trasera de la impresora.

6. Enchufe el otro extremo del cable de alimentación en el SAI o 
en la toma de corriente.
j~åì~ä=ÇÉ=áåáÅá~Åáµå=ÇÉ=eçêáòçå NJP=
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7. Abra la cubierta superior presionando cualquiera de los 
enganches de color verde.

8. Saque el material de embalaje que haya en el interior de la 
impresora.
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9. Limpie cuidadosamente los residuos que pueda haber en la base 
de la impresora de imágenes mediante el paño de limpieza del 
cabezal de impresión suministrado en la caja de accesorios.
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10. Saque las bandejas de recepción de la caja.

11. Elimine cualquier suciedad o residuo que pueda haber en las 
bandejas de recepción mediante el paño para la limpieza del 
rodillo de la platina suministrado en la caja de accesorios.
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12. Coloque las bandejas de recepción en la impresora de imágenes.

13. Cierre la cubierta superior.
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La impresora de imágenes Horizon admite los cables y los 
concentradores de red siguientes:

4 Cables de conexión de red y cruzados de categoría 5, RJ-45 
(también llamados de par trenzado no blindado [UTP])

4 Concentradores Ethernet 10/100/1000 Base-T

1. Coloque la clavija del cable Ethernet en la parte posterior de la 
impresora de imágenes e inserte el cable.
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2. Conecte el otro extremo del cable Ethernet en el concentrador 
Ethernet o en la conexión Ethernet de la estación de trabajo.
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1. Coloque el interruptor basculante de alimentación en la 
posición � (encendido).
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2. Pulse la tecla  (alimentación) del panel de control.
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La pantalla del panel de control muestra mensajes de inicio 
mientras la impresora de imágenes se inicializa. Cuando aparece 
la pantalla Status (Estado) (véase más abajo), la impresora está 
lista para recibir imágenes.

iáãéáÉò~=ÇÉä=êçÇáääç=ÇÉ=ä~=éä~íáå~

Limpie el rodillo de la platina después de poner la impresora de 
imágenes en marcha por primera vez. Consulte “Limpieza del 
cabezal de impresión térmica y del rodillo de la platina” en la 
página 7-3.
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Este tema explica cómo conectar la impresora de imágenes a una 
red simple. Para conectar la impresora de imágenes a una red 
compleja, consulte el Manual técnico de la impresora de imágenes 
Horizon.
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Por red simple se entiende una red de área local (LAN) que �� está 
conectada a otra LAN ni a una red de área extensa (WAN).

Normalmente, una red simple incluye varios dispositivos 
conectados a un concentrador Ethernet mediante un cable UTP 
Ethernet. Incluso puede ser más simple: una estación de trabajo 
o un dispositivo para el procesamiento de imágenes conectado 
directamente a la impresora de imágenes Horizon mediante un 
cable Ethernet cruzado.
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Además de la conexión física de los cables, hay que definir una 
dirección IP (protocolo de Internet) para la impresora de imágenes. 

bëéÉÅáÑáÅ~Åáµå=ÇÉ=ä~=ÇáêÉÅÅáµå=fm=ÇÉ=ä~=
áãéêÉëçê~=ÇÉ=áã•ÖÉåÉë

���dirección IP obligatoria identifica de forma exclusiva a la 
impresora de imágenes en la red.

aÉíÉêãáå~Åáµå=ÇÉ=ìå~=ÇáêÉÅÅáµå=fm

Asegúrese de que las direcciones IP de los dispositivos de la red son 
exclusivas.
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Las direcciones IP tienen el formato x.x.x.x, donde x es un valor de 
0 a 255. Existe una serie de direcciones IP, 192.168.x.x, reservadas 
por la convención de Internet para redes autónomas. Es necesario 
asignar las dos últimas cifras de la dirección. Por lo tanto, puede 
asignar las direcciones IP del modo siguiente:

4 192.168.1.200 para la impresora de imágenes Horizon

4 192.168.1.201 para una estación de trabajo para la visualización de 
imágenes de la red

4 192.168.1.202 para una segunda estación de trabajo

4 192.168.1.203 para un dispositivo de procesamiento de imágenes

Y así sucesivamente.
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1. En el panel de control de la impresora de imágenes, pulse y 

mantenga la tecla , y, sin soltarla, pulse la tecla  (MENÚ).

Se muestra el Main Menu (Menú principal) con las opciones de 
administración.

2. Utilice las teclas  y  para desplazar la flecha de selección a 
��������	���
��������
�����
����������.
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3. Con la opción ��������	���
��������
�����
���������� 
seleccionada, pulse la tecla  (ENTRAR).

Aparece el menú Network Settings (Configuración de red). 
Tenga en cuenta que los parámetros actuales aparecen entre 
corchetes.

4. Seleccione la opción ���������
����
���� y pulse la tecla 
 (ENTRAR).

Aparece el menú Network Addresses (Direcciones de red). 
Tenga en cuenta que los corchetes de modificación en negrita 
seleccionan el primer valor del octeto de la dirección IP de la 
dirección IP base. La parte de la dirección que está entre los 
corchetes es la que se puede modificar.
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5. Para modificar el primer octeto, pulse las teclas  o  hasta 
que aparezca el número que desee.

Mantenga estas teclas pulsadas para hacer avanzar los números.

6. Para seleccionar el octeto siguiente, pulse la tecla . (Pulse la 
tecla  para volver al octeto anterior).

7. Repita los pasos 5 y 6 hasta que haya definido los cuatro octetos 
de la dirección IP base. Para guardar los cambios, pulse la tecla 

 (ENTRAR).
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8. Pulse las teclas  (CANCELAR) o  para salir del menú 
Network Settings (Configuración de red).

Aparecerá un mensaje avisando de que la impresora de 

imágenes se reiniciará automáticamente cuando pulse la tecla 

 (MENÚ) para salir del Main Menu (Menú principal).

9. Pulse la tecla  (ENTRAR) para confirmar lo indicado en el 
mensaje.

10. Cuando haya acabado de especificar la dirección IP y quiera salir 

del Main Menu (Menú principal), pulse la tecla  (MENÚ).

Dado que se ha definido la dirección IP base, la impresora de 
imágenes se reiniciará para que pueda identificarse 
correctamente en la red.
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Del mismo modo que lo ha hecho para la impresora de imágenes 
Horizon, puede especificar la dirección IP de cada dispositivo de la 
red. Para obtener instrucciones específicas, consulte la 
documentación o la ayuda en línea suministradas con el dispositivo 
correspondiente.

Para obtener más información sobre las convenciones para la 
asignación de direcciones IP, consulte el Manual técnico de la 
impresora de imágenes Horizon.

Después de establecer la dirección IP de la impresora de imágenes, 
puede cargar casetes de medios de impresión y, opcionalmente, una 
cinta para las impresiones en color. Para obtener más información 
sobre cómo cargar los medios de impresión, consulte “Inserción o 
cambio de casetes” en la página 3-4 y “Cambio de la cinta 
(ChromaVista)” en la página 3-7.

Si por cualquier motivo tiene que transportar la impresora de 
imágenes, utilice la caja y los materiales de embalaje originales. 
Si ya no dispone de la caja ni los materiales de embalaje originales, 
póngase en contacto con su representante de Codonics.

`~êÖ~=ÇÉ=ãÉÇáçë=ÇÉ=áãéêÉëáµå

mêÉé~ê~Åáµå=ÇÉ=ä~=áãéêÉëçê~=ÇÉ=
áã•ÖÉåÉë=é~ê~=Éä=íê~åëéçêíÉ
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1. Si la impresora de imágenes tiene una cinta instalada, quítela. 
Para obtener más información, consulte “Cambio de la cinta 
(ChromaVista)” en la página 3-7.

2. Asegúrese de que la cubierta superior está cerrada y de que las 
bandejas de recepción se encuentran insertadas.
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3. Desconecte la impresora de imágenes. Para obtener más 
información, consulte “Apagado de la impresora de imágenes” 
en la página 2-7.

4. Quite las bandejas de recepción.

5. Abra la cubierta superior presionando cualquiera de los 
enganches de color verde.
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6. Asegúrese de que el cabezal de impresión térmica esté 
aparcado. El cabezal de impresión térmica ha de estar estable y 
sin tambalearse.
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7. Eche un vistazo a la impresora, mirando justo delante del 
cabezal de impresión térmica, y asegúrese de que el carro de la 
cinta esté totalmente al fondo, en la parte inferior de la 
impresora de imágenes (el carro de la cinta debería haber 
bajado al desconectarla).
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8. Vuelva a colocar los materiales de embalaje en el interior de la 
impresora de imágenes, cierre la cubierta superior y 
empaquétela en la caja original. Consulte las ilustraciones de la 
caja para obtener las instrucciones correspondientes.
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= O
cìåÅáçå~ãáÉåíç=Ä•ëáÅç=
ÇÉ=ä~=áãéêÉëçê~=ÇÉ=
áã•ÖÉåÉë

Las ilustraciones siguientes muestran los nombres y las ubicaciones 
de los componentes principales de la impresora de imágenes.
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CO
NS

O
LE

UP
S

Interruptor basculante de alimentación Conectores

CO
NS

O
LE

UP
S

Conector de red

Indicador de velocidad:
On (Encendido) = 100 Mbps

Off (Apagado) = 10 Mbps

Indicador de actividad:
On (Encendido) = enlace activo

Intermitente = actividad
Off (Apagado) = enlace inactivo

Consola
(sólo para reparaciones)

SAI
(para conectar el cable serie de

control de SAI)

Puertos USB
O cìåÅáçå~ãáÉåíç=Ä•ëáÅç=ÇÉ=ä~=áãéêÉëçê~=ÇÉ=áã•ÖÉåÉë
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áã•ÖÉåÉë

Pulse la tecla  (alimentación) del panel de control.

El proceso de encendido tarda unos 2 o 3 minutos. Cuando 
aparece la pantalla Status (Estado), la impresora está lista para 
recibir imágenes.
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La pantalla Status (Estado) permite ver el estado de la impresora de 
imágenes. La parte superior de la pantalla –la ventana Supply 
(Suministros)– muestra el estado de los tres casetes de suministros 
e indica si se ha instalado una cinta de color. La parte inferior de la 
pantalla –la ventana Status (Estado)– muestra mensajes sobre el 
estado de la impresión y el estado operativo de la impresora de 
imágenes.

Para obtener información adicional sobre el mensaje de estado 

seleccionado, pulse la tecla  (AYUDA).
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La tabla siguiente enumera los mensajes de estado más habituales 
relacionados con los casetes.
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La tabla siguiente enumera las indicaciones sobre el estado de la 
cinta de color.
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1. Pulse la tecla  (alimentación) del panel de control.

Aparecerá el menú Power (Alimentación).
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2. Seleccione la opción &�����'�����$������.

Se mostrarán los mensajes de apagado. Cuando la operación de 
apagado finaliza, la impresora de imágenes se desconecta.
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La tabla siguiente describe los indicadores del panel de control.
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~Å∫ëíáÅ~=ÇÉ=Ñ~ääç

Cuando la impresora de imágenes precisa atención o cuando se 
produce un error, se encienden los indicadores �������������� o 
�������������. Los mensajes se muestran en la pantalla Status 
(Estado) para ayudarle a reaccionar ante la situación indicada.

Si se requiere la intervención del operario, la impresora emite 
una señal acústica de fallo. Para detener la señal acústica de fallo, 
pulse cualquier tecla del panel de control.

Para obtener más información sobre los mensajes de alerta y de 
fallo y de cómo actuar si se producen, consulte el capítulo 9.

m~åí~ää~=ÇÉä=é~åÉä=ÇÉ=Åçåíêçä

j~áå=jÉåì=EjÉå∫=éêáåÅáé~äF

Cuando se pulsa la tecla  (MENÚ), se muestra el Main Menu 

(Menú principal). Utilice el Main Menu (Menú principal) para 

realizar las operaciones básicas más frecuentes de la impresora de 

imágenes.
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Si pulsa la tecla , y, sin soltarla, pulsa la tecla  (MENÚ), 
la pantalla Status (Estado) muestra opciones administrativas 
adicionales en los menús. Utilice estas opciones adicionales para 
realizar el mantenimiento del sistema y tareas de configuración.

Cuando haya finalizado, pulse la tecla  (MENÚ). Aparecerá 
la pantalla Status (Estado).
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j~åì~ä=ÇÉ=áåáÅá~Åáµå=ÇÉ=eçêáòçå PJ

= P
j~åáéìä~Åáµå=ó=
~äã~ÅÉå~ãáÉåíç=ÇÉ=äçë=
ãÉÇáçë=ÇÉ=áãéêÉëáµå

o~åìê~ë=ÇÉ=Éåíê~Ç~=ÇÉ=ëìãáåáëíêçë=ó=
Å~ëÉíÉë

Los medios de impresión utilizados con la impresora de imágenes 
Horizon vienen embalados de fábrica en casetes sellados 
desechables.

sáëáµå=ÖÉåÉê~ä
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PJ
Cada casete contiene un código de barras que permite a la 
impresora de imágenes controlar cuántas hojas quedan en el casete 
(este recuento no será preciso si se añaden o se quitan hojas 
manualmente, o si el casete se cambia a otra impresora de 
imágenes).

Además del código de barras propiamente dicho, la etiqueta del 
código de barras incluye el número de lote del casete y la fecha de 
utilización.

Los casetes pueden cargarse en cualquiera de las tres ranuras de 
entrada de suministros de la impresora de imágenes. Como opción 
predeterminada, la impresora expulsa las impresiones finalizadas 
en la bandeja de recepción correspondiente.
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sáëì~äáò~Åáµå=ÇÉä=Éëí~Çç=ÇÉ=ä~ë=ê~åìê~ë=ÇÉ=Éåíê~Ç~=ÇÉ=
ëìãáåáëíêçë

La pantalla Status (Estado) muestra el estado de cada ranura de 
entrada de suministros, incluyendo el tipo y las dimensiones del 
medio de impresión utilizado y la cantidad de hojas restantes.
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Q j~åáéìä~Åáµå=ó=~äã~ÅÉå~ãáÉåíç=ÇÉ=äçë=ãÉÇáçë=ÇÉ=áãéêÉëáµå

1. Pulse la tecla  (PAUSA) y espere hasta que el indicador 
	��	�� �
���
���� se apague y la pantalla Status (Estado) indique 
que la impresora de imágenes está en pausa.

Si en ese momento se está imprimiendo una hoja, se acabará de 
imprimir antes de la impresora entre en el estado de pausa. 
Mientras se encuentra en pausa, la impresora de imágenes 
puede seguir recibiendo y procesando tareas de impresión.

2. Si en la ranura de entrada de suministros que desea utilizar hay 
un casete, extráigalo: levántelo ligeramente y sáquelo de la 
ranura.

3. Si desea insertar un casete nuevo, quítele el envoltorio 
transparente. Para quitar el envoltorio transparente, tire de la 
cinta.

fåëÉêÅáµå=ç=Å~ãÄáç=ÇÉ=Å~ëÉíÉë
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4. Inserte el casete nuevo en la ranura de entrada de suministros, 
con la etiqueta hacia arriba y el código de barras a la izquierda.

5. Deslice el casete hacia el interior de la ranura de entrada de 
suministros hasta que note que se acomoda en el retén.

6. Pulse la tecla  (PAUSA) para reanudar la impresión.
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Para obtener unos resultados óptimos, consulte las instrucciones de 
almacenamiento y manipulación suministradas con los medios de 
impresión.

iÉåÖΩÉí~ë=ÇÉ=ëÉé~ê~Åáµå=Eëµäç=
`Üêçã~sáëí~F

El papel y la película en color ChromaVista tienen unas lengüetas 
de separación en la parte superior e inferior para permitir la 
impresión de borde a borde:

Cuando la impresión está completa,doble la lengüeta por la 
línea perforada totalmente en un sentido y luego totalmente en 
el otro sentido. La lengüeta se separará de la hoja.

j~åáéìä~Åáµå=ó=~äã~ÅÉå~ãáÉåíç=ÇÉ=äçë=
ãÉÇáçë=ÇÉ=áãéêÉëáµå
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Si la cinta de las bobinas de la cinta se ha gastado y ha de cambiarse:

4 La impresora de imágenes entra en el estado de alerta.

4 En la ventana Status (Estado) aparece un mensaje que indica que 
debe cargarse una cinta nueva.

1. Pulse la tecla  (MENÚ).

Aparecerá el Main Menu (Menú principal).

2. Seleccione la opción del menú )���*+�,�-��+
�����
�������*.�
�����
����.

Tras seleccionar esta opción:

4 La impresora de imágenes entrará en pausa, pero primero 
acabará la impresión de la hoja, si procede.

4 La bobina de suministros de la cinta del interior de la 
impresora de imágenes se levanta.

4 Tras un minuto, para dejar que el cabezal de impresión 
térmica se enfríe, la cubierta de la impresora de imágenes se 
abre parcialmente.

3. Levante la cubierta y ábrala completamente y localice las 
bobinas de la cinta.

`~ãÄáç=ÇÉ=ä~=Åáåí~=E`Üêçã~sáëí~F
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4. Retire la cinta gastada tal como se indica en la figura siguiente.

5. Cargue la cinta nueva tal como se indica en la figura siguiente.
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6. Para evitar que la cinta tenga alguna holgura, gire la parte 
superior de la rueda de la bobina receptora (es decir, la rueda 
frontal) hacia la parte posterior de la impresora de imágenes, tal 
como se muestra en la figura siguiente.
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7. Cuando haya acabado de cambiar la cinta, cierre la cubierta 
superior.

Tras unos segundos, la impresora de imágenes saldrá del estado 
de pausa y reanudará la impresión.
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La impresora de imágenes Horizon admite diversos tipos de papel 
y de película, tanto para la impresión en escala de grises como en 
color. No todas las configuraciones de la impresora de imágenes 
Horizon admiten todos los tipos y tamaños de medios de impresión. 
Si su impresora de imágenes Horizon no admite el tipo o el tamaño 
del medio de impresión que desea utilizar, póngase en contacto con 
su representante de Codonics.

La tabla siguiente muestra las combinaciones de tamaño y tipo de 
medios de impresión actualmente admitidas�
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Los procedimientos de impresión tratados en este capítulo 
presuponen que la opción de compatibilidad con DICOM está 
instalada en la impresora de imágenes Horizon y que las tareas de 
impresión se envían desde una aplicación DICOM. 

���������	
��������
������$���������$�������
���0�%.:������!�
�
����������������

���/�������	
����	
�����	
����
����������
�
��������	
�"�������
�	
���
��
�����

�����������������
�	��"��������"����
�	
������������	��
����0�%.:��'���
������

���
�������	����������2��������%�������
�
��������
��������
������	���&%���
���
��
������	������������
��������
��2����
(����	
��$���
 ;*5<��

DICOM (Digital Imaging and COmmunications in Medicine) es el 
estándar del sector para la transferencia de imágenes y otras 
informaciones médicas. La impresora de imágenes Horizon cumple 
con los requisitos de la clase de servicio de impresión DICOM. 

Para obtener más información sobre DICOM, visite el sitio web 
oficial: %�$�!�����%�����. En el sitio web de la Radiological Society 
of North America, Inc. ()))���������) puede encontrarse 
información adicional.
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La declaración de conformidad de la impresora de imágenes 
Horizon puede consultarse en el sitio web de Codonics 
()))�!�$���!��!�%). Si lo solicita, se la enviarán por correo 
electrónico o por fax.

El operario principal o el distribuidor de la aplicación DICOM han 
de configurarla para que se ejecute en cada dispositivo de 
procesamiento de imágenes que utilice la impresora de imágenes 
Horizon. Dicha aplicación es el Print Service Class User (SCU) 
(Usuario de clase de servicio de impresión). La impresora de 
imágenes es el Print Service Class Provider (Proveedor de clase de 
servicio de impresión). 

En el SCU deben introducirse dos informaciones: el Called AE Title 
(Título AE llamado) y el número del puerto TCP de la impresora de 
imágenes. Normalmente, no hace falta configurar esta información 
en la impresora de imágenes Horizon.

El número del puerto es 104.

En la lista siguiente se enumeran los Common AE Titles (Títulos AE 
comunes) y se describe su uso.

`çåÑáÖìê~Åáµå=ÇÉ=ä~=~éäáÅ~Åáµå=af`lj
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El Manual técnico de la impresora de imágenes Horizon incluye 
instrucciones adicionales sobre la configuración de DICOM.

El modo de seleccionar una impresora de imágenes Horizon como 
destino, para enviarle una tarea de impresión, es exclusivo de la 
aplicación de usuario DICOM específica. Para obtener detalles, 
consulte al operario principal, al distribuidor de la aplicación de 
usuario DICOM o la documentación que acompaña a la aplicación 
DICOM.

bëéÉÅáÑáÅ~Åáµå=ÇÉä=íáéç=ó=Éä=í~ã~¥ç=ÇÉ=äçë=
ãÉÇáçë=ÇÉ=áãéêÉëáµå

Normalmente, el tipo y el tamaño del medio de impresión de una 
tarea de impresión determinada se fijará desde la aplicación SCU 
DICOM. Sin embargo, si la aplicación no admite el tamaño y el tipo 
correctos de los medios de impresión, hay dos opciones:

4 Utilizar un archivo System Job Settings (Configuración de tarea 
del sistema) (enumerados en el apéndice B) como Called AE Title 
(Título AE llamado). De este modo se fuerza a la tarea de 
impresión para que utilice el tamaño y el tipo correctos de los 
medios de impresión. Resulta útil si sólo los medios de impresión 
han de ser especificados mediante título AE.

4 Utilizar un archivo Custom Job Settings (Configuración de tarea 
personalizada) que especifica el tipo y el tamaño de los medios 
de impresión deseados. Los archivos Custom Job Settings 
(Configuración de tarea personalizada) resultan especialmente 
útiles cuando es la impresora la que ha de controlar varios Job 
Settings (Configuración de tarea) de impresión en vez de la 
aplicación DICOM. 

båî∞ç=ÇÉ=í~êÉ~ë=ÇÉ=áãéêÉëáµå=af`lj
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En ocasiones es posible que exista un parámetro admitido por la 
impresora de imágenes Horizon que no se pueda especificar en la 
aplicación DICOM. Mediante la función Job Settings (Configuración 
de tarea) de la impresora de imágenes, puede saltarse esta 
limitación.

La impresora de imágenes Horizon admite múltiples archivos Job 
Settings (Configuración de tarea), cada uno de los cuales puede 
definir conjuntos exclusivos de configuraciones de hoja y de 
imagen. Un archivo Job Settings (Configuración de tarea) puede 
especificar valores para algunos de los parámetros de hoja e imagen 
o para todos. Entre los parámetros se incluyen el tamaño y el tipo 
del medio de impresión, el color del borde, Dmax o Dmin, etc.

`~íÉÖçê∞~ë=ÇÉ=gçÄ=pÉííáåÖë=E`çåÑáÖìê~Åáµå=
ÇÉ=í~êÉ~F

Existen dos categorías de Job Settings (Configuración de tarea):

4 System Job Settings (Configuración de tarea del sistema). 
Estos archivos Job Settings (Configuración de tarea) ya están 
preconfigurados en la impresora de imágenes Horizon. Incluyen 
un Job Setting (Configuración de tarea) para cada combinación 
de tipo y tamaño de los medios de impresión, para las tres 
bandejas de recepción y para las tres prioridades de la tarea. Para 
ver una lista completa de los archivos System Job Settings 
(Configuración de tarea del sistema), consulte el apéndice B.

4 Custom Job Settings (Configuración de tarea personalizada). 
Estos Job Settings (Configuración de tarea) se crean en la 
ubicación del usuario. Pueden introducirse mediante el panel de 
control o enviando un archivo de texto a la impresora de 
imágenes a través de los protocolos FTP o LPR. El Manual 
técnico de la impresora de imágenes Horizon describe los 
procedimientos para crear archivos Custom Job Settings 
(Configuración de tarea personalizada).

rëç=ÇÉ=~êÅÜáîçë=gçÄ=pÉííáåÖë=
E`çåÑáÖìê~Åáµå=ÇÉ=í~êÉ~F=Åçå=af`lj
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Dado que la impresora de imágenes Horizon admite múltiples 
archivos Job Settings (Configuración de tarea) y dado que dichos 
archivos se controlan entrando Called AE Titles (Títulos AE 
llamados) especiales, es habitual tener varias configuraciones de 
impresora instaladas en una aplicación DICOM y que todas apunten 
a una sola impresora de imágenes Horizon. Una estrategia de 
instalación característica crea perfiles separados por el tamaño y el 
tipo de los medios de impresión. 

Por ejemplo, el archivo System Job Settings (Configuración de tarea 
del sistema) que especifica una película azul DirectVista 8 x 10 es 
8x10-dvfb. Para especificar una película azul DirectVista 8 x 10 
para una tarea de impresión, la aplicación de usuario DICOM 
debería usar 8x10-dvfb como Called AE Title (Título AE llamado) al 
iniciar una sesión Print Service Class (Clase de servicio de 
impresión) con la impresora de imágenes Horizon. La aplicación de 
usuario DICOM también puede imprimir en color. Por lo tanto, 
habrá una segunda impresora instalada en SCU con título AE a-cvp. 

La impresora de imágenes Horizon también admite la creación de 
alias IP para los sistemas que no admitan la configuración de más 
un título AE por dirección IP. Para obtener más información sobre 
cómo implementar varias direcciones IP y la impresión DICOM en 
la impresora de imágenes Horizon, consulte el Manual técnico de 
la impresora de imágenes Horizon.
j~åì~ä=ÇÉ=áåáÅá~Åáµå=ÇÉ=eçêáòçå QJR=
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En las tareas de impresión DICOM, la impresora de imágenes 
Horizon utiliza la secuencia siguiente para determinar qué 
configuración de hoja e imagen utilizar:

1. Archivo Specified Job Settings (Configuración de tarea 
especificada) (del sistema o personalizada).

2. Para las configuraciones de hoja o imagen no especificadas en 
el archivo Job Settings (Configuración de tarea), se consulta la 
configuración de la aplicación DICOM.

3. Para las configuraciones de hoja o imagen no especificadas en 
el archivo Job Settings (Configuración de tarea) ni en la 
aplicación DICOM, se utiliza la configuración predeterminada 
del usuario de la impresora de imágenes.

Para obtener más información sobre el orden jerárquico de las 
configuraciones, consulte la Declaración de conformidad DICOM 
de la impresora de imágenes Horizon y el Manual técnico de la 
impresora de imágenes Horizon.
S fãéêÉëáµå=ÇÉëÇÉ=~éäáÅ~ÅáçåÉë=af`lj
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Los procedimientos de impresión tratados en este capítulo 
presumen que:

4 La opción de compatibilidad PostScript está instalada en la 
impresora de imágenes Horizon.

4 La impresora de imágenes Horizon se ha configurado como 
impresora Windows de escritorio en la estación de trabajo 
mediante el controlador de impresión PostScript Horizon. 

4 Las tareas de impresión se envían desde una aplicación Windows 
(Windows 98, Me, NT 4.0, 2000 o XP).

4 Usted está familiarizado, en líneas generales, con el modo de 
imprimir desde aplicaciones Windows a una impresora de 
escritorio.

Las instrucciones completas para añadir una impresora de imágenes 
Horizon como impresora de escritorio se incluyen en las notas 
técnicas informativas del controlador PostScript Horizon, 
disponibles en formato PDF en el CD-ROM de los controladores 
PostScript Horizon.

Para saber cómo enviar archivos PostScript desde un Macintosh, 
consulte el Manual del usuario de la impresora de imágenes 
Horizon.

Para saber cómo enviar archivos PostScript desde UNIX o Linux, 
consulte el Manual técnico de la impresora de imágenes Horizon.
j~åì~ä=ÇÉ=áåáÅá~Åáµå=ÇÉ=eçêáòçå RJN=
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La tecnología de impresión PostScript se ha desarrollado para 
proporcionar impresiones uniformes y previsibles desde las 
principales plataformas informáticas a cualquier dispositivo de 
impresión que la admita.

Desde sus inicios, se han desarrollado tres tecnologías PostScript: 
los niveles 1 y 2, y la versión 3, que es la más reciente. La impresora 
de imágenes Horizon admite los tres niveles.

Para obtener descripciones detalladas sobre los parámetros de las 
tareas de impresión, las hojas y las imágenes, consulte el Manual 
técnico de la impresora de imágenes Horizon.

kçí~ë=ëçÄêÉ=ä~=ãçÇáÑáÅ~Åáµå=ÇÉ=äçë=é~ê•ãÉíêçë=mçëípÅêáéí

4 Para evitar resultados imprevisibles, modifique sólo los valores 
predeterminados de los parámetros de la impresora de imágenes 
Horizon que figuran en el Manual técnico.

4 Las configuraciones modificadas mediante los cuadros de diálogo 
Print (Imprimir) tendrán preferencia sobre las configuraciones 
establecidas en la impresora de imágenes.

fåíêçÇìÅÅáµå=~=mçëípÅêáéí

fãéêÉëáµå=ÇÉëÇÉ=~éäáÅ~ÅáçåÉë=táåÇçïë
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1. Inicie la tarea de impresión desde la aplicación Windows.

Se mostrará el cuadro de diálogo Print (Imprimir).

2. Asegúrese de que la impresora de imágenes Horizon está 
seleccionada.

3. Haga clic en el botón &��$���
���&��$
������.

Se mostrará el cuadro de diálogo Document Properties 
(Propiedades del documento).

4. Haga clic en el botón ��-��������-��3����.

Se mostrará el cuadro de diálogo Advanced Options (Opciones 
avanzadas).
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5. Especifique una combinación de tamaño y tipo de medio de 
impresión Horizon en la lista desplegable &�$���	
3�����,�/������
$�$���. Las opciones de los medios de impresión Horizon 
empiezan por “HZ”.

6. Para especificar cualquiera de las configuraciones de 
parámetros PostScript Horizon, desplácese por la lista de 
parámetros &�
�����4����������������2�
���������
,$������.

7. Cuando haya acabado de modificar la configuración, haga clic 
en '5�����$���� para guardar los cambios.

La configuración guardada ya será efectiva en la sesión en curso 
de la aplicación desde la que se está imprimiendo. Si se inicia 
una nueva sesión de la aplicación o si se imprime desde otra 
aplicación, los parámetros se restablecerán a sus valores 
predeterminados.
Q fãéêÉëáµå=ÇÉëÇÉ=táåÇçïë=ãÉÇá~åíÉ=mçëípÅêáéí
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Cada tarea de impresión tiene parámetros asociados que controlan 
el modo en el que se procesa (por ejemplo, tipo y tamaño del medio 
de impresión, cambio de la escala, gamma, contraste, etc.).

La impresora de imágenes Horizon tiene un completo conjunto de 
configuraciones predeterminadas para cada tipo y tamaño de 
medio de impresión, hoja y parámetros de imagen de las tareas de 
impresión. Las configuraciones predeterminadas pueden 
visualizarse y modificarse mediante el panel de control. Las 
configuraciones predeterminadas se aplican cuando ninguna otra 
fuente, como, por ejemplo, la aplicación o el controlador PostScript, 
proporciona parámetros. 

La mayoría de las aplicaciones DICOM admiten algunas, si no todas, 
configuraciones de imagen y hoja. Las configuraciones 
normalmente admitidas incluyen Dmin, Dmax y líneas de corte. 

Dado que las configuraciones que aparecen en el panel de control 
aparecen también en el controlador PostScript, normalmente 
conviene modificar las configuraciones del controlador en vez de 
las del panel de control de la impresora de imágenes Horizon.
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Consulte el Manual técnico de la impresora de imágenes Horizon 
para ver una recopilación de los parámetros de las tareas de 
impresión que se pueden modificar.

jçÇáÑáÅ~Åáµå=ÇÉä=íáéç=ó=Éä=í~ã~¥ç=
éêÉÇÉíÉêãáå~Ççë=ÇÉ=äçë=ãÉÇáçë=ÇÉ=
áãéêÉëáµå

Para las imágenes en escala de grises se especifica un medio de 
impresión predeterminado, y para las imágenes en color, otro.

En la práctica, el controlador PostScript o la aplicación DICOM 
prevalecerán sobre la configuración Default Media (Medios de 
impresión predeterminados). Default Media (Medios de impresión 
predeterminados) está disponible para el pequeño número de 
instalaciones que ahora no interesan. 

Cuando la impresora de imágenes recibe una imagen en escala de 
grises, la imprime según el tipo y el tamaño del medio de impresión 
en escala de grises predeterminado, a menos que se especifique lo 
contrario. Del mismo modo, cuando la impresora de imágenes 
recibe una imagen en color, la imprime según el tipo y el tamaño 
del medio de impresión en color predeterminado.

1. Pulse la tecla  (MENÚ).

2. ríáäáÅÉ=ä~ë=íÉÅä~ë=  y  para seleccionar la opción �������� ��
��
� ��
�����
,$��
���$�������,
����� y éìäëÉ=ä~=íÉÅä~  
(ENTRAR).

3. Seleccione el tipo de imagen que desee: 6��7������"��������
��
�� o �������������. mçê=Å~Ç~=íáéç=ÇÉ=ãÉÇáç=ÇÉ=áãéêÉëáµå=

ÇáëéçåáÄäÉ=èìÉ=~Çãáí~=ä~=áãéêÉëçê~=ÇÉ=áã•ÖÉåÉë=ëÉ=ãìÉëíê~=ìå~=

çéÅáµå=ÇÉä=ãÉå∫=ÇÉ=ÅçåÑáÖìê~ÅáµåK

^ÇÉã•ë=ÇÉ=ä~ë=çéÅáçåÉë=ÇÉ=ÅçåÑáÖìê~ÅáµåI=Éä=ãÉå∫=aÉÑ~ìäí=jÉÇá~=

EjÉÇáçë=ÇÉ=áãéêÉëáµå=éêÉÇÉíÉêãáå~ÇçëF también incluye una 
opción para restablecer la configuración.

jçÇáÑáÅ~Åáµå=ÇÉ=aÉÑ~ìäí=pÉííáåÖë=
E`çåÑáÖìê~ÅáçåÉë=éêÉÇÉíÉêãáå~Ç~ëF
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E`çåÑáÖìê~ÅáçåÉë=éêÉÇÉíÉêãáå~Ç~ë=ÇÉä=
ìëì~êáçF

Default User Settings (Configuraciones predeterminadas del 
usuario) se encuentra en las opciones de nivel administrativo del 
Main Menu (Menú principal).

1. Pulse la tecla , y, sin soltarla, pulsa la tecla  (MENÚ).

2. ríáäáÅÉ=ä~ë=íÉÅä~ë=  y  para seleccionar la opción ��������8���
	���
��������
�����
����$�������,
�������������
�� y éìäëÉ=ä~=
íÉÅä~=  (ENTRAR). Por cada tipo de medio de impresión 
disponible que admita la impresora de imágenes se muestra una 
opción del menú de configuración.

^ÇÉã•ë=ÇÉ=ä~ë=çéÅáçåÉë=ÇÉ=ÅçåÑáÖìê~ÅáµåI=Éä=ãÉå∫=aÉÑ~ìäí=rëÉê=

pÉííáåÖë=E`çåÑáÖìê~ÅáçåÉë=éêÉÇÉíÉêãáå~Ç~ë=ÇÉä=ìëì~êáçF también 
incluye una opción para restablecer la configuración.
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La principal causa de degradación del rendimiento de la impresora 
de imágenes y de la calidad de las imágenes impresas es el polvo 
y la suciedad. Realice las tareas de mantenimiento preventivo 
siguientes de forma periódica.
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El equipo de limpieza siguiente es adecuado para el mantenimiento 
correcto de la impresora de imágenes Horizon:

4 El kit de limpieza del cabezal de impresión y la platina Horizon 
(n.º de catálogo SP-00118) incluye las toallitas especiales para el 
cabezal de impresión térmica y el rodillo de la platina que 
necesitará para limpiar el cabezal de impresión térmica, la 
platina, la guía del donante y los neumáticos de recogida.

4 El kit de limpieza del lector de códigos de barras Horizon (n.º de 
catálogo SP-00130) incluye los bastoncillos de algodón que 
necesitará para limpiar la ventana del lector de códigos de barras.

Si desea encargar equipos de limpieza adicionales, póngase en 
contacto con Codonics:
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1. Pulse la tecla  (MENÚ) de la impresora de imágenes.

Aparecerá el Main Menu (Menú principal).

2. Elija la opción del menú '$�����$���-�� ����
�����
������$��
���.

La impresora de imágenes se detendrá y, tras esperar un minuto 
hasta que se enfríen los componentes internos, la cubierta 
superior se abrirá parcialmente.

3. Abra totalmente la cubierta superior.

Si se va a cargar una cinta de color, consulte el paso 4. De lo 
contrario, vaya al paso 7.

4. Retire la cinta de color tal como se indica en la figura siguiente.
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5. En el menú '$�����$���-�������
�����
������$��
���, seleccione la 
opción  �-��+
���������
����� �-�������������������
����.

6. Pulse la tecla  para que el carro de la cinta se desplace hacia 
abajo fuera de la guía.

7. Localice el cordón de impresión y la boquilla tal como se indica 
en la figura siguiente.
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8. Pase con cuidado hacia adelante y hacia atrás el paño de 
limpieza del cabezal de impresión que se suministra con el 
equipo de limpieza de la impresora de imágenes a lo largo de 
toda la línea del cordón de impresión ejerciendo una presión 
moderada. El paño de limpieza puede perder color. Repita este 
movimiento hacia atrás y hacia adelante hasta que el cordón de 
impresión quede completamente limpio.

9. Limpie el polvo o cualquier otra impureza que se encuentre en 
la boquilla.

10. Mire hacia el interior desde un lado de la impresora de 
imágenes, localice el rodillo de la platina de color naranja o 
blanco y la barra de la guía de la cinta transmisora que aparecen 
en la figura siguiente.

11. Si aparece en pantalla el menú  �-��+
���������
����� �-������
�������������
����, pulse la tecla  para regresar al menú '$���
��$���-�������
�����
������$��
���.

12. En el menú '$�����$���-�������
�����
������$��
���, seleccione la 
opción +������&�������6
����$���
���.

Aparecerá el menú +������&�������6
����$���
���.
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13. Pase el paño de limpieza del rodillo de la platina que se 
suministra con el equipo de limpieza de la impresora de 
imágenes sólo en una dirección de un extremo a otro del rodillo 
de la platina hasta que hayan desaparecido todas las impurezas 
visibles. No frote hacia adelante y hacia atrás.

Pulse las teclas  o  para seguir girando el rodillo de la 
platina hasta limpiar toda su superficie.

14. Limpie el polvo y otras impurezas de la barra de la guía de la 
cinta transmisora con los paños de limpieza del rodillo de la 
platina o del cabezal de impresión que se incluyen con el equipo 
de limpieza de la impresora de imágenes.

15. Espere a que el cabezal de impresión térmica y el rodillo de la 
platina se sequen bien.

Si se va a recargar una cinta de color, consulte el paso 16. De lo 
contrario, vaya al paso 18.

16. En el menú '$�����$���-�������
�����
������$��
���, seleccione la 
opción  �-��+
���������
����� �-�������������������
����. Pulse la 
tecla  para mover el carro y recargar la cinta de color.
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17. Vuelva a cargar la cinta de color tal como se indica en la figura 
siguiente.

18. Cierre la cubierta superior.
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Puede que algunos usuarios de Horizon prefieran utilizar el casete 
de limpieza Horizon para limpiar las gomas de arrastre a utilizar el 
paño de limpieza del rodillo de la platina. Para encargar un casete 
de limpieza Horizon, número de referencia SP-00279, contacte su 
representante Codonics.

1. Pulse la tecla  (PAUSA) y espere hasta que la impresora de 
imágenes entre en el estado de pausa.

2. Retire las bandejas de recepción tal como se indica en la figura 
siguiente.
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3. Coloque las bandejas de recepción sobre una superficie plana, 
tal como se indica en la figura siguiente.

4. Retire los casetes de las ranuras de entrada de suministros.

5. Localice las gomas de arrastre.

Hay tres gomas, una por cada ranura de entrada de suministros. 
En la figura siguiente aparece la goma situada más arriba.
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6. Limpie toda la superficie de cada goma de arrastre con el paño 
de limpieza del rodillo de la platina que se incluye en el equipo 
de limpieza de la impresora de imágenes. El paño de limpieza 
puede perder color.

7. Espere a que las gomas de arrastre se sequen bien.

8. Vuelva a colocar las bandejas de recepción y los casetes de 
medios de impresión que haya retirado anteriormente.
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El calibrado de la película es el proceso de caracterización de una 
combinación determinada de impresora de imágenes y de película 
en escala de grises DirectVista para permitir que la impresora de 
imágenes compense las variaciones que se producen de una 
impresora de imágenes a otra y de un casete de suministros a otro.

Cuando se carga un casete de película en escala de grises 
DirectVista en la impresora de imágenes por primera vez, la 
impresora imprime una hoja de prueba y la lee con el densitómetro 
incorporado, y a continuación recalibra en función de los resultados 
obtenidos.

El calibrado también puede realizarse de forma manual.

1. Pulse la tecla  (MENÚ).

Aparecerá el Main Menu (Menú principal).

2. Seleccione las siguientes opciones del menú:

1�
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���1�
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������
�
���*��
#�����*��
#�������������� �����

Aparece el menú Film Calibration (Calibrado de la película), que 
permite seleccionar la ranura de entrada de suministros 
(indicada como Casete 1, 2 o 3) en la que está cargado el casete 
de la película en escala de grises DirectVista.

3. Seleccione la ranura de entrada de suministros correcta y pulse 
la tecla  (ENTRAR).

La impresora de imágenes imprimirá una hoja de prueba y 
recalibrará el casete según los resultados obtenidos.
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pçäìÅáµå=ÇÉ=éêçÄäÉã~ë

m~åÉä=ÇÉ=Åçåíêçä

El panel de control dispone de indicadores �������������� y ������
�������, que se encienden cuando la impresora de imágenes 
requiere la atención del usuario.

oÉÖáëíêç=ÇÉ=ÉêêçêÉë

La impresora de imágenes registra los mensajes de error en un 
archivo. 

1. Pulse la tecla  (MENÚ).

Aparecerá el Main Menu (Menú principal).

2. Seleccione las siguientes opciones del menú:
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^óìÇ~=Éå=ä∞åÉ~=é~ê~=äçë=ãÉåë~àÉë=
ãçëíê~Ççë

Puede visualizar un texto de ayuda sobre los mensajes que aparecen 
en la ventana Status (Estado) desplazando la flecha de selección hasta 

el mensaje en cuestión y luego pulsando la tecla  (AYUDA).
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La tabla siguiente enumera los mensajes de estado más habituales 
relacionados con los casetes.

����� :�=� 	����
������$�����,���
-���

&�����,� �����$�
��� 	����
���

<��"�	������%�	������	��%��

,�	&�����
�����%���-�

�,>��+�����	������	���	��

&#����- �

!�����+�����	������	���	���
�#�%���%����

�������	���

�������	�����%�����	�����+�����	������	���

�	%����%���2���"����	�%����������������

�����"��
���������#��	�
�

!�����+�����	������	����
�#���0����

<5�������/�&���&�����	�����%���������+����

�	������	���

L��	
�����������+�����	������	��������	���

��������"��
���������#��	�
�

1.	��
���	�%�	��%���%�	����
��&�%������

�
�
��	%����H%	�%��"�������
�
����%�.	�

<�����
����%�	�5�.	��	����

%�	
����������
��%�.	����

�����+����
�����	���
��

�	&'�	���
������
����

��"��
�.	�D��?(�

����
�#��+�%���	���D��?(�!���*�/�
��

	�%�
���	��#
�%�	�5��	�
������
�2���

"��"��%��	��

1.	��
���	�%�	��%���%�	����
��&�%������

�
�
��	%����H%	�%��"�����%�����$���

D��?(������&��
�.	�%��"�����

q~Ää~ë=ÇÉ=ãÉåë~àÉë=ÇÉ=Éëí~Çç

����� :�>�  ���!�����������������������

 ���!� "#$�
���
��

E��%����<������<�����

����%.�������������
 

��"�
�������������%.�������������
�����%�
�������
���	�
���
�

���������	�

��������	�� 

!����"��
���������#��	�
��
�#������$�	����	�%���������

���	���
�����&����%�������%�������������	��"��'%���������	
������

"���"�������&�$��	�%�
�������"��'%�����	��
%����������
�
�

�
�����
����������	�%��������	�����	��������	������(��	�(�	��

�(�	)�"��	%�"��� *������	
�+��,%��������	�-��,%������	��- �
��

�����	��%�	�����	�����%�.	�����
���	�
����
j~åì~ä=ÇÉ=áåáÅá~Åáµå=ÇÉ=eçêáòçå VJV=



VJ
���%��	��%�

�����

����"����	���

%�
��� 

!����"��
���������#��	�
��
�#���/�	������%.�������������
�

����%�
�������
���	�
���
����
"���	���"������������"���

�+��"��*�
�����%��������
�"�������
�#��������*����%.��������

�����
�	��
������# �

(�����%�	����	�����

�(����������"��
�.	�

%����"�� 

!����"��
���������#��	�
�����%���2������%�
����%�������

����������������������
�
�
���	�
���
���������
����

��"��
�.	��

(�����+�������
%�����

�����������"��
�.	 

<�������������"��
�.	�����%�
�����	��%����
��������
%����

����������	�
���	����

���
��������	�
������
�����
���������

�������������������

�	��%�������"�*��������0��/������%��	��������
���+�
�����%�
����

��������
������"��
�.	��	
��������	������	��������	���������


���	�
���
�%����
"�	���	����1����+��"��*�&BC&D �� �����E=�

�	��%��2������%�
�������	���	��
�������	����3���+�
����

�4 5 �6�"��������"��'%�����$����
�����
����

7��%�

������7����/�

%�
���
 

7����/�	�	�)	�%�
����%��������	������	��������	���������


���	�
���
�

1��	��	�

���"�����	�� 

!����"��
���������#��	�
��
�#���"�����	�����
������%�
����

�	��%����

=	
�""������������

�(����������"��
�.	�

	��%��"������ 

!����"��
���������#��	�
�	�����������������������"��
�.	�

����%�
�������
���	�
���
�%��������"����+��"��*�
�����%�������

"��'%�����	�%�����*+�����
���*�"����%�	������"��
����	��
��

�����2�����������"%�.	����������������"��
�.	 �

<��
���������������"��
����	���
�#��%�����$����

����	�	���!��"��	�� !����"��
���������#��	�
��
�#����"��	������
�
��������

����
����

����� :�>�  ���!������������������������������

 ���!� "#$�
���
��
NM pçäìÅáµå=ÇÉ=éêçÄäÉã~ë



�
���

����
��
���

��
 ���



bëí~Çç=ÇÉ=ä~=Åáåí~=ÇÉ=Åçäçê

La tabla siguiente enumera las indicaciones sobre el estado de la 
cinta de color.
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Es posible que de vez en cuando se atasque alguna hoja en la 
impresora de imágenes. Si ello ocurre:

4 La impresora de imágenes pasa a estar fuera de línea.

4 Aparece un mensaje indicando el fallo.

4 El área donde se ha producido el atasco se indica en la ventana 
Status (Estado). 

4 El indicador ������������� se ilumina.

4 Suena un pitido que advierte del fallo.

4 La impresora de imágenes entra en pausa y mientras el cabezal 
de impresión térmica se enfría; después, la cubierta superior se 
abre parcialmente.

El mensaje de la pantalla Status (Estado) será uno de los siguientes:

4 Clear jam from cassette (Eliminar el atasco del casete) X. 
Este mensaje indica que la hoja:

5 Aún está en el casete (seguramente porque las gomas de 
arrastre están sucias y no han podido coger la hoja).

5 Está enganchada en la parte inferior de la impresora de 
imágenes (consulte la figura de la página 9-13).

4 Clear jam from the printing area (Eliminar el atasco del área 
de impresión). Este mensaje indica que la hoja se ha atascado 
durante la impresión y que:

5 Está enganchada en la parte inferior de la impresora de 
imágenes.

5 Está enganchada en la parte superior de la impresora de 
imágenes. La parte superior de la impresora de imágenes 
incluye el área del cabezal de impresión térmica y del rodillo 
de la platina, el área del cabrestante y el rodillo de presión, el 
desviador y las bandejas de recepción.

bäáãáå~Åáµå=ÇÉ=äçë=~í~ëÅçë=ÇÉ=Üçà~ë
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La figura siguiente muestra el recorrido de los medios de impresión 
e indica las partes inferior y superior de la impresora de imágenes.
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En las páginas siguientes se describe cómo eliminar los atascos de 
las ubicaciones anteriores.
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1. Tire suavemente del casete de suministros indicado en la 
pantalla Status (Estado).

2. Compruebe si alguna hoja sobresale del casete o de la ranura de 
entrada de suministros.

4 Si la hoja sobresale del casete o de la ranura de entrada de 
suministros, tire de ella suavemente y vaya al paso 8.

4 Si la hoja �� sobresale del casete ni de la ranura de entrada 
de suministros, continúe con el paso siguiente.

3. Abra la cubierta superior (que la impresora de imágenes ya 
habrá abierto parcialmente).
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4. Retire las bandejas de recepción tal como se indica en la figura 
siguiente.

5. Coloque las bandejas de recepción sobre una superficie plana, 
tal como se indica en la figura siguiente.

6. Retire todos los casetes de las ranuras de entrada de suministros.

14"x1 7"
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8"x1 0"
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7. Examine el interior de la impresora de imágenes para localizar 
el borde inferior o superior de la hoja:

4 Si ve el borde inferior de la hoja en la parte inferior de la 
impresora, levante las gomas (consulte la figura de la 
página 9-13) y quite la hoja con cuidado, o bien apriete la 
solapa del casete correspondiente y reintroduzca la hoja en 
la abertura de la ranura de entrada de suministros.

4 Si ve el borde superior de la hoja en la parte superior de la 
impresora, tire suavemente de ella desde arriba.

8. Deshágase de la hoja.

9. Si la cubierta superior está abierta, ciérrela.

Tras unos segundos, se mostrará la pantalla Status (Estado) y se 
reanudará la impresión si hay tareas pendientes.
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1. Abra la cubierta superior (que la impresora de imágenes ya 
habrá abierto parcialmente).

2. Retire las bandejas de recepción tal como se indica en la figura 
siguiente.
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3. Coloque las bandejas de recepción sobre una superficie plana, 
tal como se indica en la figura siguiente.

4. Retire todos los casetes de las ranuras de entrada de suministros.

5. Compruebe si la hoja sobresale de alguno de los casetes o las 
ranuras de entrada de suministros.

4 Si la hoja sobresale de alguno de los casetes o las ranuras de 
entrada de suministros, tire de ella suavemente y vaya al 
paso 7.

4 Si la hoja �� sobresale de ninguno de los casetes ni de las 
ranuras de entrada de suministros, continúe con el paso 
siguiente.

6. Examine el interior de la impresora de imágenes para localizar 
el borde inferior o superior de la hoja:

4 Si ve el borde inferior de la hoja en la parte inferior de la 
impresora, levante las gomas (consulte la figura de la 
página 9-13) y quite la hoja con cuidado, o bien apriete la 
solapa del casete correspondiente y reintroduzca la hoja en 
la abertura de la ranura de entrada de suministros.
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4 Si ve el borde superior de la hoja en la parte superior de la 
impresora, tire suavemente de ella desde arriba.
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4 Si el borde superior de la hoja está en el desviador, tire 
suavemente de ella desde el desviador (consulte la figura de 
la página 9-13).

7. Deshágase de la hoja.

8. Si la cubierta superior está abierta, ciérrela.

Tras unos segundos, se mostrará la pantalla Status (Estado) y se 
reanudará la impresión si hay tareas pendientes.

���������	 +�
����	��
���-����������������������	���
���!���������	��������

��	��
�����,�(������
���

	�������������	������	��
��	�����������
�������
	�
�������

	��
���
�����	��������

���������	 5��
�	��
���������,�(����������������/��������������
�����������	������

�������������
:��������
���������	����������	������

3

j~åì~ä=ÇÉ=áåáÅá~Åáµå=ÇÉ=eçêáòçå VJNV=



VJ
oÉáåëí~ä~Åáµå=ÇÉ=ä~ë=Öì∞~ë=ÇÉ=äçë=ãÉÇáçë=
ÇÉ=áãéêÉëáµå

Al eliminar atascos de hojas, las guías de los medios de impresión 
pueden salirse accidentalmente de las ranuras. 

1. Deslice la guía hacia el interior de la impresora de imágenes a 
través de las ranuras de los casetes, tal como se muestra en la 
figura siguiente.
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2. Introduzca el soporte inferior de la guía de medios de impresión 
en ambos lados de la impresora, tal como se muestra en la figura 
siguiente.

3. Gire el soporte inferior hasta su posición, tal como se muestra a 
continuación.
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4. Repita el procedimiento con la segunda guía de los medios de 
impresión.

En caso necesario, puede eliminar todas las tareas de impresión 
pendientes de la impresora. 

1. Pulse la tecla  (MENÚ).

Aparecerá el Main Menu (Menú principal).

2. Seleccione las siguientes opciones del menú:
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Se pedirá la confirmación del proceso de eliminación.

3. Para continuar con la eliminación, pulse la tecla  (ENTRAR).

Se eliminarán todas las tareas de impresión y volverá a aparecer 
el menú Utilities (Utilidades).
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Para las cuestiones relativas a la impresora de imágenes Horizon, 
consulte primero este manual, que describe sus características y sus 
funciones. 

El servicio de asistencia técnica está disponible llamando al:
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La asistencia telefónica está disponible las 24 horas del día y los 7 
días de la semana.

El servicio de asistencia técnica también está disponible en Internet, 
en la dirección: 

)))�!�$���!��!�%

Cuando se ponga en contacto con Codonics para obtener asistencia 
técnica, tenga a mano la información siguiente:

4 El número de serie de la impresora de imágenes (está en la parte 
posterior de la impresora).

4 El código de la licencia de la impresora de imágenes (impreso en 
el certificado del código de licencia suministrado con la 
impresora y en la tarjeta inteligente de la impresora).

4 Todos los mensajes de estado o de error del panel de control 
relacionados con el problema que desee consultar.
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La tabla de las páginas siguientes enumera los archivos System Job 
Settings (Configuración de tarea del sistema). Hay un archivo 
System Job Settings (Configuración de tarea del sistema) por cada 
tipo y tamaño posibles de medio de impresión. Los archivos System 
Job Settings (Configuración de tarea del sistema) únicamente 
contienen los parámetros Media Type (Tipo de medio de impresión) 
y Media Size (Tamaño del medio de impresión).

Los archivos DefaultGrayscale (Escala de grises predeterminada) y 
DefaultColor (Color predeterminado) de System Job Settings 
(Configuración de tarea del sistema) hacen que la impresora de 
imágenes utilice la serie de Default Medias (Medios de impresión 
predeterminados) fijados en el panel de control. 
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